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Hea õpetaja!

Hoiad käes Tallinna Linnamuuseumi 2026–2027 õppeaasta haridus- 
tegevusi tutvustavat märkmikku, kust leiad info meie muuseumide 
põnevatest, ainetunde täiendavatest muuseumitundidest.
Tallinna Linnamuuseum ühendab seitset muuseumi Tallinna vanalinnas, 
Kadriorus ja Kalamajas erakordsetes ajaloolistes hoonetes. Need on 
Tallinna linnaelumuuseum Vene tänaval, Fotomuuseum Tallinna raekoja 
taga, Kiek in de Köki kindlustustemuuseum Toompea nõlval, Tallinna 
rahvaste muuseum Pikal tänaval, Peeter I maja ja Euroopas tähelepanu 
pälvinud Miiamilla lastemuuseum Kadriorus ning Euroopa kogukonna-
muuseumina tunnustatud Kalamaja muuseum Kotzebue tänaval. Juba 
need hooned ja asukohad ise räägivad Tallinna ajaloost, luues erilise ja 
põneva, kujutlusvõimet ergutava õpikeskkonna.
Muuseumihooned asuvad lähestikku – ühel päeval jõuad külastada ka 
mitut.
Meie muuseumitunnid, otsimis- ja orienteerumismängud ning töötoad on 
mitmekesised, toetades erinevate ainekavade eesmärke. Pakume 
eakohaseid muuseumitunde, alates lasteaiast kuni gümnaasiumini. Tunnid 
toimuvad nii eesti, inglise kui ka vene keeles.
Arvestame võimaluste piires ka erivajadustega osalejatega ja pakume 
tuge eesti keele õppimiseks. Selleks kasutame LAK-õppe (lõimitud aine ja 
keel) metoodikat. Muuseumitunnid on planeeritud toetama vene 
õppekeelega koole üleminekul eestikeelsele õppele.
Rikas ajalooline muuseumikeskkond sobib suurepäraselt õpikeskkonnaks. 
See aitab meie muuseumipedagoogidel jutustada museaalide toel lugusid 
Tallinna eluolust eri ajastuil.
Kohtumiseni muuseumis!

Margus Saks 
Tallinna Linnamuuseumi haridusjuht

LOE LÄHEMALT:
linnamuuseum.ee/tallinna-linnamuuseum/haridus/
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Muuseumitundide info

Siit märkmikust leiad muuseumitundide infole lisaks Tallinna Linnamuu-
seumi seitsme filiaali haridusprogrammide lühitutvustused, mis annavad 
ülevaate iga muuseumi õpikeskkonna eripäradest ning haridustegevuste 
sisust.
Iga muuseumi puhul tutvustame põhjalikumalt kolme selle hooaja tundi, 
kuid anname ka lühikirjeldused kõikidest muuseumitundidest ja 
haridustegevustest. Meie filiaalide tutvustuste järel leiad õppeaasta 
kalendri, mille lühivarianti saad kasutada ka lauakalendrina. Märkmiku 
lõppu oleme lisanud märkmete tegemise koha, kus saad kuude kaupa 
muuseumitundide külastused juba varakult kirja panna.
NB! Muuseumiõpe ei toimu vaid muuseumiruumides, vaid osalt ka 
õuesõppetundidena või juhendatud orienteerumismängudena linnaruumis. 
Mõnes filiaalis saab panna end proovile, mängides põnevat ja eksposit-
siooni tutvustavat otsimismängu. See kõik avardab noorte silmaringi, 
rikastab õpikogemust ning tõstab soovi tutvuda lähemalt ajaloo ja 
kultuuriga.
Muuseumitundide info ja broneerimine kõigisse Tallinna Linnamuuseumi 
filiaalidesse toimub broneerimissüsteemis Lydian, kuhu pääseb muuseumi 
kodulehelt hariduse rubriigist.

Muuseum tuleb külla
Kui klassi või rühmaga on väljasõit keeruline, võib kutsuda muuseumi oma 
haridusasutusse ja planeerida koolipäeva nii, et muuseumitund katab ära 
mõne tunni teema. Valida saab kõigile kooliastmetele loodud muuseumi- 
tundide vahel. Teemade valik on mitmekesine ja sobib nii ainete üleseks kui 
ka ühe aine keskseks õppeks.
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Keeleõpe muuseumis

Keeleõpe muuseumis
Muuseum pakub autentset ja inspireerivat õpikeskkonda, kus eesti keelt 
õpitakse LAK-õppe metoodika abil. Õppimine toimub esemete, lugude, 
ruumi ja aktiivsete tegevuste kaudu, mistõttu omandatakse korraga nii uusi 
teadmisi kui ka keeleoskust.
Muuseumis ei õpita ainult keelt või ainet, vaid ka maailmaga suhestumist. 
Museaalide, visuaalsete materjalide ja koostööülesannete kasutamine 
toetab õppimist ja motivatsiooni ning aitab siduda õpitut päriseluga.
Meie tundide suhtlus- ja õppimisvahend on eesti keel. Arendame kuulamis-, 
rääkimis-, arutlemis- ja koostööoskust, arvestades õppijate vanust ja taset. 
Muuseumipedagoog suhtleb ainult eesti keeles, kasutades lihtsat sõnavara, 
aeglast kõnetempot ning toetavaid pilte, žeste ja visuaale. Seetõttu küsime 
enne tunni algust rühma eesti keele taseme kohta.
LAK-õppe muuseumitunnid on kohandatud õppijatele alates A2 kuni B1 
keeletasemeni. B2+ ja C1 tasemega õppijad saavad osaleda tavapärastes 
eestikeelsetes muuseumitundides. A1 tasemel pakume vene- või 
ingliskeelseid tunde, kuhu lõimime eesti keele elemente vastavalt õppijate 
oskustele. Selline lähenemine tagab, et iga õppija saab ea- ja jõukohase 
muuseumikogemuse ning vajaliku toe uute teadmiste ja keeleoskuse 
omandamisel.

Keeleoskustasemed
Klassi keeleoskustaseme teadmine on oluline huvitava ja eduka tunni 
toimumiseks muuseumis. Lühidalt on Euroopa keeleõppe raamdokumendi 
(CEFR) tasemed järgmised:
A1 – algaja (tean lihtsamaid väljendeid)
A2 – esmane keelekasutaja (räägin lihtsatest asjadest)
B1 – iseseisev keelekasutaja (räägin ja saan aru)
B2 – edasijõudnud keelekasutaja (kasutan
	 eesti keelt koolis)
C1 – vilunud keelekasutaja (räägin eesti keelt väga hästi)
C2 – emakeele tasemel meisterlik keelekasutaja

Allikas: https://www.hm.ee/sites/default/files/
documents/2024-01/S%C3%B5sarv%C3%A4ljaanne.pdf

Lehekülg 38  EUROOPA KEELEÕPPE RAAMDOKUMENT –  Sõsarväljaanne

Seega on 2014.–2017. aasta projektis keeleõppe raamdokumendi näidisskaalade täiendamisel vahendamist 
mõistetud laiemalt kui vaid keeltevaheliselt. Lisaks keeltevahelisele vahendamisele hõlmab see suhtluse ja 
õppimisega seotud vahendamist, aga ka sotsiaalset ja kultuurilist vahendamist. Laiem käsitlus valiti, sest 
õppijaskonna mitmekesistumise tõttu on see üha tähtsam, arvestades lõimitud aine- ja keeleõppe levikut ning 
vahendamise aina sagedamat käsitlemist õppeprotsessi, eelkõige aga keeleõppe osana.

Vahendamise tasemekirjeldused on eriti olulised keeletundide rühmatöödes ja koostööd nõudvates ülesannetes. 
Ülesandeid saab koostada nii, et õppijad annaksid nende täitmisse oma panuse, selgitades enda panust ja tehes 
koostööd ühise eesmärgi saavutamiseks. Lõimitud aine- ja keeleõppe osana on niiviisi toimimine veelgi tähtsam.

2.6. KEELEÕPPE RAAMDOKUMENDI ÜHTSED KEELEOSKUSTASEMED

Keeleõppe raamdokument tugineb kahele teljele: horisontaalse teljena võib käsitleda eespool esitatud tegevuste 
ja pädevuse aspektide kirjeldamise kategooriaid ning vertikaalse teljena neile kategooriatele vastavate oskuste 
kujunemist. Et hõlbustada kursuste arendamist ja keeleoskuse arenemise kirjeldamist, esitatakse keeleõppe 
raamdokumendis kuus ühtset keeleoskustaset (joonis 3). Selline ülesehitus pakub tegevuskava, mille alusel 
on keelekasutajatel või õppijatel võimalik jälgida kirjeldusskeemi iga osa arengut. Siiski pole need kuus taset 
absoluutsed. Esiteks võib need jaotada kolme laia kategooriasse: algtasemel keelekasutaja (A1 ja A2), iseseisev 
keelekasutaja (B1 ja B2) ning vilunud keelekasutaja (C1 ja C2). Teiseks jaotatakse kuus üldist keeleoskustaset 
sageli omakorda eri astmeteks.

Joonis 3. Euroopa keeleõppe raamdokumendi ühtsed keeleoskustasemed

Humanitaarteaduste ja vabade kunstide valdkonnas on kõik kategooriad alati konventsionaalsed, sotsiaalselt 
kujunenud kontseptsioonid. Keeleoskust võib võrrelda vikerkaarega, mille värvid vahetuvad sujuvalt. Vaatamata 
üleminekualade ähmasusele paistab aga mõni värv teiste hulgas paremini silma, nagu illustreerib joonis 4. Sageli 
mainitakse siiski vikerkaarest rääkides lihtsustatult kuut põhivärvi (vt joonis 5).

Joonis 4. Vikerkaar                      Joonis 5. Kuus tavapärast värvi

Ühtsed keeleoskustasemed on määratletud täpsemalt 2001. aasta raamdokumendi 4. ja 5. peatükis keeleoskuse 
tasemekirjelduste abil. Tasemete peamised tunnused on kokkuvõtlikult esitatud 2001. aasta dokumendi osas 
3.6 (vt lisa 1) ja 3. peatüki kolmes keeleoskustasemete kirjeldamise tabelis.

 f Raamdokumendi tabel 1: üldskaala ühe lühikese kokkuvõtliku lõiguga iga taseme kohta; esitatakse lisas 1.

 f Raamdokumendi tabel 2: enesehindamise skaala, milles on lihtsustatult kokku võetud raamdokumendi 
tasemekirjeldused 2001. aasta dokumendi 4. peatükis käsitletud suhtlustoimingute kohta. Tabelit 2 kasuta-
takse ka Euroopa keelemapi paljude versioonide keelepassis ja Euroopa Liidu Europassis. Sõsarväljaande 
lisas 2 on täiendatud versioon, kus on teemadena käsitletud ka kirjalik ja veebisuhtlus ning vahendamine.
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Pane tähele!

Muuseumitunni külastamise 10 reeglit
1.	 Lisa broneeringule kogu vajalik info õpilaste keeletaseme, grupi 

erivajaduste (nt raskendatud tähelepanuvõime, hariduslikud 
erivajadused, füüsiline puue) ja soovide kohta. Nii saame pakkuda 
meeldejäävaid ja positiivseid muuseumielamusi.

2.	 Grupi maksimaalne suurus on enamus programmide puhul 25 õpilast. 
Kui grupp on suurem, jagame selle võimalusel kaheks.

3.	 Anna muudatustest aegsasti teada. Kui midagi muutub oluliselt 
(nt külastusaeg, grupi suurus), teavita sellest muuseumi esimesel 
võimalusel e-postiaadressil broneeringud@linnamuuseum.ee

4.	 Saabu õigeaegselt, vähemalt 10 minutit enne tunni algust.

5.	 Õpetaja osaleb muuseumitunnis, vastutab grupi eest kogu külastuse 
vältel ning aitab kaasa sellele, et kõigil oleks turvaline ja hea õppida.

6.	 Valmistu muuseumitunniks, järgi iga muuseumifiliaali kodukorda.

7.	 Kuula muuseumiõpetajat, järgi juhiseid, küsi julgelt ning löö tegevustes 
kaasa.

8.	 Liigu koos oma grupiga, püsi grupi juures ning ära lahku omal käel 
teistesse näitusesaalidesse.

9.	 Palu ka noortel hoida muuseumikeskkonda ja eksponaate, eriti neid, 
mis on ainult vaatamiseks.

10.	Arvesta teiste muuseumikülastajatega, muuseumis suheldakse 
omavahel mõõduka häälega.

Kohtumiseni muuseumis!

mailto:broneeringud@linnamuuseum.ee

